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Searching for the Pragmatic Equivalence between
Japanese and English Proverbs
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[#4R] translation - [PAHLEEEE] relevance theory
(RERIFaAY%(l] pragmatic equivalence « [H#3ECZ & &] Japanese and English proverbs

1. FU®IC

AETRHAEEILDLEIDS I EL DT, HEAFTEER LI b2S L HIT, %
THRPEA TS WEEHER L THHAEZRATAHL I,

BRI (20000 24) TH#RZ EbEnlbEirfb] Hul: KIsfHTIk, k0L i)nl by
2. HAANBEAEORER XL E D EICLTE), MIBTH2EEOI LDbEMHEVEIATY
5

[#FMEANE]) [HRBRS LY LHER] TRUDOIICEEINA] THDHIITR S
[BRbDITHADELRHDITEAWEC ] [HEHEKIBL] [T L B IEROA L]
[ FEIC DT h) TRERICKELE L] TR0
IHRHDI L EDALEIL, FHRWKE DRIZBITLAEANL DN, AEBL BRLR
BRF L OB, REREE, AGEROMERED»SLBIDOT, BROZETHS 9,

UTFTIE, ABIZEEOV) I THISTI2RFEOILHLE] Bvor, THYETH2
EbE] Ldspudfud, T oOMMEE AR TIIENRWEME UTHRET %0

F/o. SH—FR (2014 : 149) [hES b E - UERGTFR] $ - 2T H LTS
EDEDHTEAZVEIL L) BRE®RDLDPNLDDHBHI L IOV T, UTO LI RN
TWw5h :

CEDLIRMMAGIE, MLL) BE®RDLDPNLODH) FT, HIA»SES ]
fﬂi@)llv’th_} [EAEIZRHEEOF Y | &k, HELELBSTwTHRMT LI ENH D E

VY, BEOEKRE ZHFRTT., Wb, 2V IENFELHLLEZLNRTWE
o, TARICVAEVALREEN)FNAOTLL ) 5 BMLEL) ZEROYOF IO
K2HHBLEVHI LR HPLENZLTIRIILTV AW 2R ERVET,

AFTIEFEMNG (pragmatics) 2HWTHREDOT E L EDERZ LT O L ) 12N HNE
fii (equivalence) &%z, LADKHELEB>TOTORMTHIENHE> LIV
BOWWIERELLIEHLE ((HOADPHHEL L] MHEOGEN] TEL2HIH DY 1)
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HoIELTTTL 2HMRICE B, Thabb, HEBEEL, ARTEBEMERAAL, UT
WHAEDZ L EDWRELDIDDI A T2 LOTEL,

2471 AAREOZ E b EOREIER SN A

HABEDOZ L b EDORE =HHEDI L bSO + iR

¥4 72A: HAFROZ L b EOHEBHIHER S NWGE

Hﬁis O)utbé@&% '_>E]4;:l @Cka‘o‘é’@#ﬁ‘%

')\nﬁ'@u 2: bé V)Z‘Eﬁ _>9:;§0)- & bé‘o)#ﬁ

AXFBEOI L bEDHRT =WFEO I L b IO - iR

PA4T2B: QDO L LEDMEN M I—NVORE T, FFHOREIKRI W SE
BAEOZ LHhEXDRM S>HAGHEDZ &b EDHER

WEDT EbEDORE R SWEOZ L b EDHEE
HABOZ L bIOHE=REO LLEDHRE

473 AERBOZ L b EDHBE L WRDPA -V O%E

AAENOZ L LEDERE —S>ALTOI L b EDHER = WFEOZ L b EDIER

B (Relevance Theory) TIE<KRIIfRZ WK (implicit meaning) > ®OFMH &
EFEEE D LICTEARNICE VA VERE PRIICR L7 (explicit) RBEOLH & FoiO
BPICHLMBTD HHEMWN - X{LWEE (assumptions) @& # HBEMICFIEE LR TT
{HLDEMERE (implicature) @ E 25, O+@—@

2. HEIANICEDPEREBEL EHSOERIERORBES

AAGEICIE, TBEEIHHEARETT) [EZ2FodEE ). MAoBELZEE Tl [0k
WCHZEHE] DEHIL, TEDLEORFEEHNTLIONL, BEESHHEFETT B =27
DOHREETT (HE<], LOFHLZEET [FENs]), AOLICLEE [RBLTES] 2o
[ ] NOBAREDBEREMDLEVERBMTELVWI L L EDH S, FEXOFREFETYEL
PERBEENLERIZT T, ATV rbhrbhnt XNt wokl eddbb, ZOK
HWCHAFEDZ L O EITIZERINT L DIH VD, ﬁ@*krti%ﬁi&i&:t&wtﬂit&w
el B, B LB R AR FEERIIZH D AR TIRREERIC L
ZFE AR E TN (saturation) &9, iﬁﬁhu‘fli‘ EDLIHBEMERELTYS
O ARBEBROUTT, S#BEELTAL I,

21 EBIEIHHEEET TOER

(1) BEREDWRITLVIDNDS, FAFATTLLRAEA ) — &H—FH (2014)
[N e b & - MFEAGESEI] BT 20f

(2) BEEFTVRALEREBEBLVIThE, BERELHEBEITS, 3ITLOERTL
A& — AbBUREESR (2007 1 17) T2 &b SV iiEi] BT« KI5
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NAEOZLDLE [BRESHHEAETT) OFK

UTOTHREIZDLEDODARFEDZ LbEIC iilﬂTéh'Cmfw\%i&)

WRFH ¥ (2000 : 26) TS & &SR] U5t - Friksh
FRELKOMEERIZENIELOER T DL, REOHL X FOMHFEUI TS
o,

EM—FHR (2014) [NEZ Lb & - WEPGEEI] S5 20
HOBIEIKOMFEE T, LOKSEIHEOMWHTTT, £hrbidFMEAL B> TWVL
EwnwH T,

MEEIKAE (1986 @ 215) [#dis &b X0 fE] RN 0 /NEEAg
BREORSIDKOWREGEE T, RROKSLLOWRFETOUT, LHILLDOHIIEED
BR2ild, LOERTLhdENnH)T L,

JEFBREER (2007 1 17) T2 &b SV aR] B5T 0 KI5
HROWEFZHEE LT, #S EXLRITELIVEBEIILLIDN,

BAEILDLEDRITTOVAEHEAELIIMobDEHETE VI, ([ ] HPHE D BH)

L BRI IEREET Bl
Y471 AERBOZ L b EDEENVERINLHE
WA 1 : "Both heat and cold last only until the equinox.” —— Trimmell, Edward
(2004 : 14) Tigers, Devils and Fools: Guide to Japanese Proverbs. Beechmond
Crest Publishing.
[ZALm e © i)
Higan is the Japanese word for the two equinoctial weeks. There is an equinox
in the autumn and another in the spring. When the autumn equinox arrives, the
hottest weather of the year is already past, and temperatures become increasingly
mild. Likewise, the vernal equinox marks the point where the coldest weather of the
year has come and gone, and warmer temperatures are on the way.—— Trimmell,
Edward (2004 : 14) Tigers, Devils and Fools: Guide to Japanese Proverbs. Beechmond
Crest Publishing. XL AUE - T &, fF70H, RGoHE SO LANGRoL
i
W2 [Ho] B3 [%0] EXLHRFT [(H<)
#iR 2 : Summer heat or winter cold lasts only until the equinox. (HED B XRLLNDRX

AHL DHWERTT) — INTEH 2 4 (1999 :19) [HIEH A &b LKFHEFRL)
W : WFgett
3 B3 (o] HiREErTEC (Mhrhvo k], £33 (Fo] Rt 5&EC
[Bid o]
[BUERSEIH] ShidkE 226 TETH 25 TBELSHELI V] v ) i
LTELLEDD

Kl 3 : Just as hot weather does not last past the autumnal equinox, cold weather does
=S, ML R F— U EHE (19828
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23) TAXHEHEC &b &) Asahi Evening News
i : No hear or cold lasts beyond the equinox. (58 X %3 L lEB ENIZHRIIHDI 1

vy)
No extreme hot or cold weather lasts after the equinox. (FRFED TR MR A13:
TUTERA D 22 v)

The equinox brings on a mild season. (ERIZD EDLFERH2 7 57)

Summer heat or winter cold is only until the equinox. / Mild weather comes with
the equinox. —— ILEIE % £ (1999 : 19) [AIEHARZ &b IRaEREM] HEH O
7e4:

HAFEOZ O [BIEI LR ET] OXR

¥4 72B: HEFEOZ b EOHRED A I — VDA T, KHEORBENWERSIWHE
#iR 4 : Neither heat nor cold abides always in the sky. (& REIN, WO FTHZE
W EFoTWB LT T ARV) — HRZE. FFu F-F— Vs (1982:

23) TH®EHEH = & H EFE] Asahi Evening News
[(FRER003EMA] T1E] &) HAEMIABICE D BB Z OHERTIIH A TV B,
KACRIDERADPILLHNON AL L ETHLIPHAMIITER L,
2. 3FTHHEMBLLTVOEIRBEOMRTHE006ThHb, HiR4 L H
EOZEDbE [BIESLWFTT] LR>ZRFREILHER, <B3%
BRVOFTIRMKDIDTHEVSERICEELLILLTWD LFHBTE

Bo

22 ZOFOBEE TOHER

(3) FELDLEIZI=ZA—REDTWLBLEAR, Z2FOHREETT, §TLHIK
BF& 72, — SH—KEENE (2004 : 250) MFEDF AN &b SHIL) I @ S0

(4) Z2FOHHETT, HiZEGTHHDTAIE) o — SH—FR (2014 : 313) [/
T &b E - MFHGERI T S0

AFREOZLHE [ZOT-0OHE F T] OFELE
EH—HFZEAS (2004 @ 250) [MNFEDFE AN L b STM] BT F0F
BTk  ZFOFELOLE, BF Lo THIELLLEVWEV) T &,
K2 : FELIOZAOWEL, FEERoTHIEDLLRVLDTE,
S —FHR (2014 : 313) [NF I L b & - WFRGEREIL] Hant @ 220F
WL : Z0F (=Z0TH) 0L ZOUBEERIZR-TIrbORVEVIZ LD

5o
BFR2 v AOMHIE, ErLloThbhbhvnin) T L,
[FUARYEEN]] Bk L I3 RETH Y, B2 1E—HLE N BRTHEED SHERIZ L 55

RWENLERTH), ELERLND,
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£E 1 ZOTOHNEFT [$EL]
T2 3oL (i) 3EKET Hid]
(BERME] REDEETT Fhy 7 BEBESEL Y, [Z0F] 13 <ZEOTFH>,
M3 F. <L (Kifh) >Ew)BRIC, TH] L <EE> EEHRNICH
BRI EePLETH S, CLEH—FEZEM (2004 : 250) [FEDEA
AT L IE] B R
471 HERHEO I L b EOREVERINHE
Y5 @ The spirit of the three-year-old last until age one hundred. —— Trimmell,
Edward (2004 : 90) Tigers, Devils and Fools: Guide to Japanese Proverbs.
Beechmond Crest Publishing.

[#%M] The personality traits that you acquire in childhood never really change. Even
at age one hundred, you will essentially be the same person that you were
during your youth.

#IE3  3IOTD.L (KD BERET [(Eh6BWV]
HHR6 : A three-year-old child's soul remains unchanged for a hundred year.—— L[]
BAY (1999 :554) TRIZEH AT &b IeEREMR] #nl - BFgEtE
(BRI DA LD ED—RAL L 7RO SR IR G A FUIAE 2 -

THEDLS BV,
Y473 AKEOT EHEOHET LRI, - VOYE
WiR 7 : Habits formed in early childhood remain unchanged through life.—— 1lII1¥7 4

AL (1999 : 554) THISEHAC &b SHEFEE] BR : Dfgett
H(f5) : Habits in youth continue through life.
What is bred in the bone will not out of flesh.
What is learned in the cradle lasts till the grave.
What is learned in the cradle is carried to the grave.
What youth is used to, age remembers,—— I E 4 % (1999 : 554) [HAIHH A
R PR 133 I S E
[FERAEY]] NEFOZ LbSoHEFT L LTANMA oL ESEB LIV T,
<UMFIZH T AT IELN->THEDL LV >O BRIk L7
CHEE 2 o6, I HARF L RZDIEELHRL TS
47 2B HEHEOWTIN A4 a - VDG THBEOEENHLRENSE
IOE % 4 (1999 - 554) [HITEH AR

#I8 : A leopard cannot change his spots.
&b EWERREL] HU Bt
F3H9 : An old dog cannot alter his way of barking. (ERIZFOWR N2 EZ Shvkw)
— HHIEsr (2013 :91) TR &b SHeR] Wil 3 AR
i —— L 24 (1999 @ 554) TRIBEH AT &b SHGESM] 300« HFJEH:
As the twig is bent, so grows the tree.
The fox changes his skin, but not his habits.
The fox may grow gray but never good.
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HAFEOZLDLE [Z2F0H Tl DR

Y4 72B: HEFEDZ EbEDHELNA T—NORPST, WiHOXEEIPRR SIS

EFR10 : The child is the father of the man.

(BRRROBIM] Bk (2000 : 44-45) TH3ES L b SOkl 35 KIEMIC X 5
&, The child is father of the man, (FfHi RKADI) &L, TR Z
AMOERBOBTHLEToTVWLDTHb, HATIEZI DI b EIIH
LT LT [Z2TOHEET] 2HTTnD, LTHH, HED [Z2
TFOREET]) LwH b, Wi [PROMTIEEL->TLED
LARW] EVHIIKT, LA bIEOREO BB EA A S 2w,
EVO LBEREVHIOOLRTVARHEAHE L, COT—XT—-RADAjL
. AEAMICRELDDEVR D] EHDH LT, IR TTTL
A5\ CHER (weak implicatures) (SI3EWASTTL B L9 Thb,

Bl : As the boy, so the man.—— IITE 4 8 (1999 : 554) [RIZEHAZ &b SHEESR:

gl BT WFgEAE

23 ADEEH=EET 1)

(5) hDHBZWE V) 2 h, FEIZEREEDLTRVEIICLE S, S£H—FR (2014)
Mgl eb S - MEBGHFEI 40T 0 220F

HAFEOZ LHLE [AOFHZIE T T Ok
EH—FH (2014) [hEZ &b - PUFERFTEIL] B8 1 20
TR L CRHEVMBETD, ZHDHZATHINASBIHEVI T ED D,
M2 ¢ EARIHHTREOATL, M0 EVWIEZEREBINETEVHI LD
ok zoe
BEIHE 9 (2000 @ 551) TS &b &HEg] donl @ sy
B AAOHLZIEF ThRTRIE (ML) KENTS
Wk 2 OB b Z)EETHUENN TA
TR 3 EFARICIEZ ACTH IR AT B TE RV EVWI L 2,
TR LD L ICFERRATD, MHbHizETOAIEOVIZIER->TLE) L)
Ehb,
IFETHE (1992 @ 182-3) A C &b ETE) it @ k)Rt
WL EARIIBERLL RELVATH-TH, AR, WA &, EiELR
L RLVEDERIIE, DWICRD &) M, THEEAUEZIE] SRR TH D,

KL ALOFID ZNE (U o] — WS (1992 1 182-3) AT & b EHEL)
O ¢ LR

2 AOBIS ZIE [ZRA U RIERALD) — IFKHTE (1992 : 182-3) MABT &b &3k
o) R RR A

N3 (AR CHAR] AEETY, Bz [2TEHT L) RLFE) SR Shks,
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(AN TH)— HIHEIEE (2012:212) AL bEFM] 449 —F P =3
%
Y471 AFFEOZ L bEOLKENIRENLSGE
#iR11 : [Even merciful]l Buddha [does not lock gentle if he is stroked on] the face
three times .—— LI 4 44 (1999 : 530) THIBEHAZ &b EHERFM] B -
WF9Ett
FHE4 VIRELATHMED AL LT b 2 IR Y H¥]
[FERMFEME] TMLoED Z1) O Z IR % IR [0 0, #ipkL)
DBELD, REENCT, {LOEIS A P =3I =2 [HAIZA] OF
ANET Fhy 7 BBKCREKRER IS, CLHLIEME (2012 : 212) T{4
BIEb&EM] M4 5—FT a5

HAEOZEDLE LOBL=ZEF T) oXR
¥4 72B: HEFEOHENA 32— VOETHREDEREDERDY &
#iR12 © The crushed worm will turn, (D FHMNIEI I XBME LR D) — BU#HE
(1992 : 182-3) A% T &b &HEd) Ha - JbfRat
[FEZERYEEN] 1LDB D ZHE, The crushed worm will turnid & Hi2, Lo fEE<E A
BICWVWA-AZYTH, BELLHATE2 SN ENTAILRAYDH D>
ELZDHEBMNTE D,
%%l : Even a worm will turn.
Tread on a worm and it will turn.
A constant guest is never welcome.
Never ride a horse to death.
Too much familiarity breeds contempt.
When the well is full, it will run over.
There should be courtesy even between close friends.
— WIETE A% (1999 : 530) TRIBEHAZ &b SHEEEEM] UK © BFgE+E

3. BRMERZOHEIEDE [HAMBITLNS] DHER

HEAL D@ 2 I E L, ERAEED L ICHRT A L 2 0 2 BE ¥ %,

(6) HE)HLZBVHAFVG L, MBRIHZNS LV b bR, — GlI-FHH (2014)
[IES & D& - IIRTERIL 405 © 50

(7) 4B DT ETHIATE v, MBHIRH RS2 . — JEBEER (2007 : 313)
[ &b SHAHE JTARI U : KA

(8) MBHEHZNBEVIAb, HED ML e SHV AL,
313) T &b SHAMEG AR A0 Kl

Ll kER (2007
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AAHS &bs [N ] OB
SM—FR (2014) MRS &b & - MpGEREL] BT« 0F
T B2 AR, APSICCERLY, AlEnindri0l2w) okt z
AR THL) X, WERLALYVH LA LICLAD A 0MHII3TsS SO, T X70ht
3. & ZFA2567:DI/halnwH TN
JEMEESE (2007 : 313) [Z &b ATV ER] BT KA5AK
TR CHMEDSLTEIIENI ALK TN S,
k2 2L FE L 2T hEE S h Tz % %,
M (1986 : 856) TS &b SoFedt] HUET Dl
TR Ui ESSbTHIEN P SMER, BTSN B,
U2 M ELSLTVETIHIALSHD O ZZIT A
REIL 9 (2000 @ 399) MaEC &b ShEdt) W5 AdkEE
IWBHAHT- B, MBHkONhD, NDETIT-NA
Tkl cbA X W ERTVWAHIE, MEhi- o823 ToE0 L X,
W2 L2 Lo Ha L) RiRABVETIHIL. L) 2SHEMIRBIRINL LW
Ik Xo

= S W LY N E S AR ()
471 HREOZ L b EDOREVERSNWHE
YiR13 : The nail that sticks out will be hammered. —— Boutwell, Clay & Yumi (2010 :
14-15) Kotowaza: Japanese Proverbs & Sayings. Kotoba Books.
#2314 : The nail that stands up will be hammered down. —— Trimmell, Edward (2004:
25) Tigers, Devils and Fools: Guide to Japanese Proverbs. Beechmond Crest
Publishing.
YEiR15 ¢ The protruding nail will be hammered. —— Galef, David (1987 : 61) Jupanese
Proverbs: Wit and Wisdom. Tuttle.
YFR16 © The nail that sticks out will be driven. WNIZEEAE (1997 @ 7) [¥6Eo
CEDOEMFVAIEANF] (EIEK) Taibundo.
HiN17 ¢ The nail that sticks out gets banged down. —— #EREE (2007 : 137) [ # K5
Loy T &b EERI] W Bk
#iN18 ¢ A stake that sticks out gets hammered down. FHE (2001 :196) T¥ s
PATHIZZ I EDE] YW L SR <TRTHIFB TS HIE, L2 T
Nbo /o, SLHPZLL S ) ERBMUALHESNEILDLEX>,

(9) MABHUIHT =D Hh S, HEHHE-T EIELEWVIT) 25w
Wik19 ¢ The nail that sticks up gets hammered. It would be better to not do anything
to draw attention.—— Boutwell, Clay & Yumi (2010 : 14-15) Kotowaza:
Japanese Proverbs & Sayings. Kotoba Books.
il . Don't stick out.
Trimmell, Edward (2004 : 25) Tigers, Devils and Fools: Guide to Japanese
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Proverbs. Beechmond Crest Publishing.
[3c1bsy3iH] People who excel and admired, but they are also despised by
their colleagues. According to this proverb, it is best not to stand

out too much. A person who stands above the crowd is sure to
be pulled back down to the level of everyone else.
Galef, David (1987 : 61) Japanese Proverbs: Wit and Wisdom. Tuttle.

[3c4bry# W] This proverb is often cited as the quintessential statement
about Japanese conformity, though certainly other cultures
have similar warnings. On the other hand, it's hard to see “The
squeaky wheel gets the grease” gaining much favor in Japan.

FEME G (2000 : 399) M S &b &FEd] din  Hiksls
T2 t Lele V2L RRABVETH2EE. LN ASFERINERIhL LN
URAR T &8
Y473 AREOI EOLEDMEEWRIEL - LOYE
T2 Lol W& 2Rk BOETI8E, Tbh»odEHEIhIERRD
#iRk20 © An excellent person is obstructed by peers.—— ILTTHE 4 % (1999 : 382) [#l
WA &b SHEEETR] JO : DFEH

473 HAFEDOZ L b EDHET EERIA -V OHE

(FUERNEREI] B3 CH 2L, () bLL, <HisaWidHILhais (=P), L»
L Wil &) k2 ETL2HIE. LIS ERIhRIEINS
(=Q). (i) dLH, <L»LxhllidL)RWorEVETHHE, b
PLHIEHFINEEEIND (=Q) >, <AALELFBLLIIZR > TV IUTIE
CEDLRHILIELWD> (=R)o Eitfi&h, RIZHER L4 5,

YiR21 © Do as most men do, then most men will speak well of you. (ARAZER L &9

R TVIZEC DR DL 2 Eidav) — JFHE () (2003 : 424) THUL
PR LD EE] A0 ) — NV IR

HAHOZ LHE (AT NS ] o4
54728 HEFEOHEA M I — L OYE THEORKTOHR
#N22 ¢ A tall tree catches much wind. ({5WAKIZZ K DR ZEZITD) — IIAH A R
(1999 : 382) [HIFEHAZ &b SHERFL] JOn - BFFEH:

Bl sk =/8 FFAUF - F—CMs (1982:51) THRHEHET &b EEIM] Asahi
Evening News
Great winds blow on high hills. (Z5W O TE X ATRY)
The highest branch is not the safest roost. (&b FHWIHZH HEAN UWE1ITD
DIk BRELERS W)
I 4 3 (1999 @ 382) THIZEH A &b IRiffvF] HO - fFgest
Don’t carry your head too high: the door is low.

HEEDZ L b EDHMRGFMERDT — 71—



Forwardness will cause trouble.

HiR23 : Envy is the companion of honour. (BRI OB TH %) — LM E
5 (2007 : 197) THRILHEI L EFM] KB : BlH<sF ol L b &
Invidia comes gloriae (B EROMEBTH D) ICHET 5>
Bip e =88, FHVEF - F— CEs (1982 :51) THEMHIFZ &b SHH] Asahi
Evening News
Too tall a pike is hit on the top; too excellent a man invites envy.
INETE 4 % (1999 : 382) THIEHAZ &b EpiEfrd] 30K - Rt

Envy shoots at the fairest mark.

Y24 : The squeaking wheel gets the grease. (¥ LAF 2 CTHHEEIIMBHEZE-
THbHzb) B (2001 :196) €V RRATHZ 22 LHE] I - ek
th<stzEbiibhd, HwTb 62w, EEEFTRV, O 2 TY,
OADZ EbELIEIAOBERTT>

Galef, David (1987 : 61) Japanese Proverbs: Wit and Wisdom. Tuttle.

Don’t make waves.

[ A %o 3 bl 7

FHEFRTS (20120 116) RS L bELDOL  EE Hikit
B> Az [aHHFTNE] (H) 2vwaT, 2LEiD

WHI B, HIIHARRIL, JM2Z ) X F v e (2015:245) THES L ido{byei] 55

L8 AR
AAREDA A=
M ABHEHTN S | 1E, FHERPHEL ALV FTLHERIE»oMENSE, TIMHE
VB ET L2502 5HEEZTA2Z L2V ES, [H] &, BXTHAICIT LA
HHENRIZHN T H2HOZ LTI, otk ) xalcidizhsdbocy, £
CTALDERIZEZEDPCMDOALSHENS, FAZLMPFE LWIRAEVZTNIT
BEhaZlirtwuiFd, 2T TL2MMW L ARAOTHREL LT, Rl
BIAANMN LT E¥L LI RDIClibh TS,

PR A=Y

A tall tree catches much wind. [MWARIZE { DRZEZITH] L) FERTmuch windid
(R F7: TREL M) Thy, TRELN, B3EH] BF®RLET. 22 THEDMNVA
EEMDONEZT 5o PEFNDALVHEAMAFEILHBOKLERLZ LY 2ZT 5013
RTH Y, VP VREEETALIBLTET,

AATATIIEDT Y HRA Y MR
A tall tree catches much wind. [EWAKIZZ L DIME 2T 3] 12, BHFELE S LTIEM
PO DERIBREEDLINTETI, ZEhbl Vo THAERO LY ICHNZZWE SIS
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LAEWVI DI, HHERHENZ2TA LBAOEDZ S GHETAMREKTIIEZEZ Oh T4
Ao

[CE&b&EodEg LM (1))

R E ¥ (2000 : 399) & &b SFEI) Hin - Hbick 2 &,
iR Z &b S TRIFEETIL (19014) THEMER] (FL) 12 THah0ERIc
37:5] V) RIIWD LN TVBEDOT, NIORFIAD BATOBHDWIFTNT
WHEREB oV O LMESND, EFEIGRANLEHE R EIZIREST LA THDH, H
TIW] B2 41%, F1&3Hk&E ] OO, 27420 XL ET] Evoldry
Fa—Hh, JLFHKK»SEHED (11) ZEbEEidF o4 R 28 L ks
Twab L9735,

(10) TS, Dbl e ex, BHBHTOELNLZINAI LI LN D,
EZAZSVODNEEZ T, FULWLDEEIT) LMo TRAE Do -1 B b
EAEAGIEHE WL SWITHIE L 72wy,
https://www.waseda.jp/fsss/sss/other/2011/04/06/990/ [#: &KFEHBHMN0.52181R)

(11) "B D" MHHHLDOTL LI N ? T A1) A TIX
TANATIE " WMAHIEIEHLST MM DEDIZ RIEH UARG-HRUIARTE X
R TV B ADEEG | o5kA™ "MAHIIFT/-h s WA HHATT,
detail.chiebukuro.yahoo.co.jp 2011/05/27

(S bR LM (2)]
(12) LOBBZPET, — NS> TEL—, WREZEHON, HEAY KRRV, w6
DBRE DL DB, =MW HORER, 88T — 201613 NHK7 L E Sy

[HRMEHEY)] CEbEoflEMMEE LToWEIZ 2w TidAnti-proverb®D f 5 % &
A5 % % (2 % % (Higashimori (2006) . Wolfgang Mieder, Anna Yothne
Litovkina (2002) Twisted Wisdom: Modern Anti-Proverbs. Tasmania:
DeProverbio.com)

4. BRDEGTHE2OZ EHE [ZRTH > THORERE
3] DR
SHEHY (2012 160-161) TR EbSSOLY (fH Ffkitiz, BFOLI 205
A L BAGHU I SMARE % 2 BIKE AT Ty HATIEI LHICTS 712305 MR
EEZDD G, TTIUEE S LTHHEOEM, IFHOSRAETNELE L T ¢ A,

(13) RHEIZELIDT, EBbALLAESLNZLEde ERTFH-THDOEERTS. 75
— &W—FR (2014) [N EHE - WYopiGhir] dTT - 0F

H#%iED 2 &b EDERNFIZ RdT —73—



AARFEOZLDOLE [ZRTHoTHiDMEYR T ] O
SH—FR (2014) [NES L b & - UEBGERIL] BT« 220
TIRL P BFEEEEZMBL., UREERTEVT RV E VIR,
W TZER]) 3P rF, ZREAEHVT, BEOEEHERVEIITHI L
b,
W E% (2000 : 273) Ak C &b ST JO50 0 Akl g
WER L BTN, WA RBELIERLTZES v n) I,
< [LRJ EhdE - R MHaRidR) chh >
MR (1986 : 620) TRCEC &b EDFF) HE : /INFH
Bkl TERJ i A=) WICHITT 2548, ) Lar o, ok
EHIFREIICLTWLRETH b,
TR 2 (BTN 2B T, EDL I RFICHILERT AL I LI EDNDH->TEAED
Twkwny i,
FHE (%) (2003 :149-150) [BURHEFHE T L b EFE] HE: U — VIR
BERL C A FICHEOA, LB RN TED L, ZONORENFRZTET, Bk
SRRBICHS EBREXZTH LR B,
HIR2 D HE2BEEMELR TV LICANTE T, 2WEREEV KBTI 52 2D
%
R 3 K, BR. b EEHE Re. FHIRE ARHIEATRELOZREMZ L HIEL
TWbH)HIZ, FRLEFWMALALD, AVHEEERTLE DT 5,

FHLE () (2003 : 149-150) [BULSEFEC &b SHEH) 4500 ) —~OV IR

ERTHoChHiDEEZ¥E ¥

547 2B H¥EFEORENA -V OYE TRBEORZTOWER

HER25 © Familiarity breeds contempt. ({4 Eidffgh 24:¢)

[ALWFHEN] BAREDOZ L b E<KZRTA > THDOHZ BT > 0RO SIS
W, L EEOHEE B I ER2MRRTWBEA, ¥EiETOFamiliarity
breeds contemptZIZB L e 3 X LM EAMTOT, LTIWER
INLLA BONBEIELLBELDORTVDZLVIHEVRH L LIS
Bbhb,

: Harry Collins (1992 : 73) 101 American English Proverbs. Lincolnwood, Chicago:
Passport Books Familiarity breeds contempt.= When you know people well

W
O

you will discover their weaknesses and you may come to scorn them. (ADZ &
EELAMBENTLBE, TOANDODRENEDDY, BET L L)L LN
W)

5. BROELOXENDZ EHE [—zHVTHZEHSZ] O
R
THEHRY) (20121 89-90) [ &b X b DL TR FAHELTFOL I 1205 -
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ERO—HE WO TEEE BT LNENNRTNRTOBEADIETT,
D&Y% PhreFERIADLN MR LB ESRAND Z L1, BMRRBUI R
BORAIZIRETHHELV L) TY,

HAFEOZ LD [T 2HL] O :
REIH 9% (2000 - 60) rhlblLs- & SER] 4R HMENIE
W] YR O—REHOCLZT TR LR EoTLE S I, FAN RSN
I &, < @ikl (NHE) (chikd s>
MEERINR (1986 @ 257) TS L b SofEi] #int : /N8
FRL P LOZEZHERHS 2T T, hOTRTOZ EXbr b,
FHE (2001) TEVFATHZ D2 LbE] B Rkt
L W AN, ARV THEYRERTAI L E VI,

L =TT E2M5
HiR26 : A wise m
AT DI EhE] R Gk
27 : One recognizes ten from hearing one.—— INITH 4 F (1999 : 55-56) [F1#EH
AT &b IGEE] RO e
W28 : “Hear one thing, know ten.” Trimmell, Edward (2004 : 57) Tigers, Devils
and Fools: Guide to Japanese Proverbs. Beechmond Crest Publishing.

e s

[#3] When you are given a small amount of information, be perceptive enough to
figure out the rest of the story-+-.Capable people don't need to have every single
detail spelled out for them+*- Be wise enough to put two and two together.

2 —WMEHCTREEMT 5 — SHIHES, Y2 R -7 ¥—v > (1987 277-
278) TS &b &ikir ‘)\:r«-;!.-Hs
(BB —id<—¥ >, FE<EBR>SE W) EHRM 2 EWRERIC L HREHNTF
Ty VST THY SN DLW D,
W29 : Smart people are quick to infer the whole from a single bit of information. ——
IETT 4 4 (1999 : 55-56) THIME H A& & b SHGEFEN) BT © BF7EH:

¥4 : He knows all by hearing a part.

From one j 3 5 155-56) [HIHAC
&b SRR W - WFeRE

Y47 2B HYGEOH A M I— VO THEDLKEDOER
WL ¢
#:iK30 ¢ A word is enough to the wise,
YOO R TR S L TR b,
(BERmEm] S Ld THORWVALZIEe Y AT TI4] (=P) &b, iz LRz
TVL A ECELAEMIIY S v (2Q) EWHMBEDL S, KRR
T Z I KARA TV NI ECELAAHHRES WS> EEX b,

THizZBZ b X]

N0 2 b SOFNRNEMiL RDT — 75—



7272 HUZA word to the wisek b EWVWE T,
CLEH & () (2003 :652) [BLKES &b &HEM) Hat: V-~
hi
CIMMME=, ¥ 2R - Tv¥—v v (1987 :277-278) [HiEZ L b &N
W] KREFEEH
5 5 v #EVerbum sat sapienti. (=A word is sufficient to a wise man). [
HIE—FCTHa] KHKLTWE T,
X% : Half a word to a wise man is enough.—— I 4 4% (1999 : 55-56) [F13E H A
Z kb SR AR HOR g
PEDRE2 ¢
K31 : Send a wise man on an errand and say nothing unto him. (%%#& % fivicid
EEFBICMBEDLLLLTH V) HE (2001) TEIARTHZ BT EHE]
PR AL, LA EENS (2007 @ 28) THIEMIKS & b SREd] KB : flocH:

6. EhBGLTHLREBEHBIEVWIHEAEDZ EDLE

WRIICE S kit e v, HAETRED R THELSL LWV ) EBIE W, CLEK
WY (2012:122) TR EDEDHDL Y HE Hik4t

6.1 EHBHPTEDNZHER E2)

(14) STVl iz, EDLAPIE— £H—FR (2014 : 44) [NEZ LD S - UFEMRIERE
gl HERT - AERF

(15) SOFEOKIIE LA — LFEHRMESR (2007 : 61) [T &b SHAaMViE] K
JrEMN 3

AAFOZ EbE [Ebhadit] ork:
EW—FR (2014 : 44) [/ L b E - UFEHGEREIL] JT5T 20
MR MEASEELZVEIIC, EoENEEDLRVTELORIVEVH T,
WEIH 56 (2000 @ 78) [HES &b SFI) H B HEYE
TR FMCRSBRVHEPRDI LTI nEn) T,
T2 AL o TRATLLVWHEDIELE AR TEIVnEWV) T E,
MR (1986 : 283) [ &b DRI HIRT @ /NEfi
WL D ENCILTEDLRVIEI DR o TEBILEMEL, SLEDLYH R TEW,
JEBURHERR (2007 : 61) [ &b SRV gl 30T 0 KIEAT
TR L NS LTEDBWIEI Do TdnEny 2 &,

#W1  EbhhAE
5471 HEFROKED A T -V OYE
B3] : “Not saying is a flower.” Trimmell, Edward (2004) Tigers, Devils and
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Fools: Guide to Japanese Proverbs. Beechmond Crest Publishing.
[#1H] Although honesty is important, there is still a time and a place for tact. In
certain occasions, it is better not to_make one's thoughts explicit. Some things

are better left unsaid.
#E 2 FbhhvI EAEILOLE
(BLAMBN]] ER<HEOE> LT Fhy 7 BEE LTHEBSNTY S, MEOE LT
B e&Ths,
HFR32 : Not to speak is the flower of wisdom.—— INICTE 4 % (1999 : 73-74) [Hi3EH
AT L b S PGEFIL W WFgett
EE3 1 FHEVIEIIPNILTHD
N33 : Better leave it unsaid. — {MAIBRZME. FHV F - ¥ — VB (1982:149) [H
WYt &b EFEI] Asahi Evening News

¥4 72B: HREDHEDA A I—NVOPEGTREOEEDOKRR
#il34 © No flies get into a shut mouth. (FAELAMIZMAST) —— EHEE— (2000 :
4-5) RIS &b k) RS
KB : Into a mouth shut flies fly not. (AU SNAODOPIZIZEIZRUT T 40)
BWEVE, oA 4 (1978 1 348) [HEFREERF] W © =44 (16c.#MD)
[(FERMHEN] B LI<FEb@IYE> (=P) &b, <FbLhVHLEIV> (=Q)
H L. <No flies get into a shut mouth. (AXLATNIMAST) >4 5
RS LEI A8 (=Q)> (Q QDHEEASBML T 5)
WiR35 : No wisdom is silence. (I1EUZFT < ARWIFE I W)
Silence does seldom harm. (JLERASKVEIFRZ LiZAw)
Speech is silver, silence is golden. (HEFRIZEH, RERIE &) — BHBZRE. K
W F— RS (1982 149) TH ¥k Z & b &FEM] Asahi Evening News
[SALRYB] BHESCH (2008 : 22-23) TS &b ETRFHRESR 30k 1 &I k]
5t 0 Z{5%ETid, Speech is silver, silence is goldenid. B L » XY DTt
W LTHIHENRAD, KREROFROPIZE - 2B R ST MWL 72D
TLIEbH D,
< M3k >
M (2000 :59) THHS b EoEgib] HaT @ KIsE
DA TEDLARESHICEEDL] L) tbEHHb, HOFEEITH
DTELEMMANOGELLBWR YO EE LD, SRICLIAKRBLID D,
GLALCEREEZTHULTELAAHSIID-oTE. O EHER
WAL E E D b —MA4 OREEZIERLDOTHA I,
Fi (kBRG] o LT, AARTIE [EbARATE] Ev), AEDI R
7 (] & OAEON##N A (18] ot d BKEY,
LHEFRYS (2012:90-91) MRS L bEH oL Y HE] Fbktt
MiLERiE 4]
K. TERTH S HAAOHAE. 595912 LTASOEREHET 5

NEFOZ L b EOFEMROFEMZ RDT — 77—



lHoOke LTilibhET, RAGHEBORREZADE0MT, T
TWBLSR)TT, b, HRTIR, ZOBLLRDEZEHTIOT
EDLERMI DT,
HEFN36 : Silence is wisdom when speaking is folly. —— LA A% (2007 : 36) [H 3
e L b SHEI] KB BITCH (Lo Ro TR A AL BWES, BoTw
A OHFI)
%Kil : Be silent, or speak something worth hearing. (¥8oTWA, S 4 AXBUE A
T5HIE R
Speaking without thinking is shooting without almmg EZFIZEHo0iE. b
FUZBED L ) b o) — T (2013 :20) THHEZ &b A Wil o 34
AR
YiR37 © Least said, soonest mended. (I3 217 UIFTIES L3 #kARGLSAS (2000 :
78) [HEOZ ELE] KK : AT <O HVIZEMERL 2D RV
EV) o FAYPDME D IZOREH BYL00 EORIZEVHIRRLD D ¥
o I IANSEDI EHE>,
(ﬂ%mﬁwlmorknuLt:a%MUm¢®uﬁ%fu&m(4noﬁwa\ﬁﬂ
CERFEDHLT. OKIL LA ED (=Q)o HIZTOHERIT A%
Z t EEDLT, O¥BILLVIIHIESL > CLAbHFE—. BN (1997 :
122) [HFEHH I & Hh EHEAR) BT 0 RRTE AR

6.2 HIFRVDOITLDAEER

(16) I EEH 6, MEHIIRHIE I Hvn FZHE (2001 : 154) ¥ ¥ ATl
ABHIEHE] WH: k4L (The mouth is the beginning of disasters, so you should
stop gossiping.)

(17) 20— TKEZEB L NREVDD & e — dbhiftMes (2007 :178) T2 &
HEIWAEC TR B KIS

AAEOZ L b E [IHEFKVDIL] DRk :
FEME S (2000 : 217) [k s &b SEE] B0 s
TIRL O THERTHIRIZ26, SRIEIMO LI Z,
FHR2 - O P S AN, R THER-TEREATLEEVHID
HERFT, OFBOBACDMIZRETHENRT WS,
AR (1986 © 481) [ECHFS L XEFiL) HIRL /A
BRL D Do DTl D ETRBEEZNCIEDIE VLD
T2 : ZEIE 2o LERETHH EV ) D,
JEEGREER (2007  178) [ &b SHAMIGJEEI) U - KIs
EEL TR o S L EPRBEHC LD HDHOT, T I TR T S
N

— 78— RBANS U — ST Y 5 —BERAEH (2016) S525%)



HEL INEE (=% o (=i12LEH)
$LFN38 : The mouth is the beginning of disasters.—— Boutwell, Clay & Yumi (2010 :
10-11) Kotowaza: Japanese Proverbs & Sayings. Kotoba Books.
i : The mouth is a gate of misfortune.
EHE2 1 [HIM (=FEnwI k) oM
JEFR39 . The mouth is the gate of evil.
HE] HT AR
KEI ORE (=KFFE) ot (=KKN)
¥FH40 : The mouth is the cause of calamity. —— Galef, David (1987 : 37) Japanese
Proverbs: Wit and Wisdom. Tuttle.
[#UA] Japanese society values taciturnity and discretion. Talking too much is viewed
as irresponsible. Secrets may be betrayed, a universal worry. During World War

e (2001 :154) TE VA ATHRAI L

11, for instance, the United States government adopted the slogan “Loose lips
might sink ships” (the word “might” was later dropped)
KE4 11: (BowWwD) $Kwoit (=)
¥FR41 : The mouth is the source of all disasters. —— Trimmell, Edward (2004 :
81) Tigers, Devils and Fools: Guide to Japanese Proverbs. Beechmond Crest
Publishing.

[#M] Our words sometimes have a greater impact than our actions*-*We are so often
sunk by an advertent slip of the tongue. Therefore, you should measure your
words carefully.

IS IS (=58 OR—>O25F0HTTL S
#FR42 : Out of the mouth comes evil. A M EAS (2007 © 102-103) TH3EES
&b EEI) K BT <SS >
FE6 NI [EroRE20 5 TIERS%W]
HFR43 : You must be careful with your words lest they bring evih—— I 1T & 4 %
(1999 : 199) THIFE LA &b EWEFEM] H R - WF%etk

4728 AEFEOWEN A 23— N OB E THRIFEORTOIR
HER44 : Better the foot slip than the tongue. (IZW ST L DR ZHSTIEINE L)
— WHR=ER. FF U F - F— B (1982 @ 216) [HEMEZ L b SHt)
Asahi Evening News '
[FUERMHEM] dL, <OZ@STIhEZHOTIEINEL> (=P) &b, <%
S5FZ eI (=Q>EVIHIMELSHBEI<OZWHS T I & (38
72w (=Q)>.
BLLKMARKVOIL> (=R) &b, <OFWHTIE (RithIZl %
LeRLIE) Ty (=Q)>E4Y, #EREMEFE VD IC & Better
the foot slip than the tongue?sH L (=Q) & %22 LHHTE %,
BB ILARLEEAS (2007 £ 102-103) [THELELS &b &EEM] KB - Aloc4k
More have repented speech than silence. (BRo>Twidhd, LexXo/Zl bz

HIEID I &b EDFNGRMN iz RdT —79—



HHELIZADIE ) DE W)

No silence was ever written. (JESAFFI N0 Lidkw)

In the company of strangers is golden. (ISR ADPTIRILMPLETHDH) =
EWXERMEGRELZL VW) T, — HIWPFEX (2013:40) THHEZ &b k] W
I PN

A word once out flies everywhere.

A word spoken is past recalling.

Confine your tongue lest it confine you.

Let not your tongue cut your throat.

The tongue wounds more than a lance.

The worst fever is that of the tongue.—— IUIH 4% (1999 : 199) [RIZEHAZ
&b SRR YO - WEgERL

6.3 ELDMBODER

WD Z L b &TIX. The pen is mightier than the sword, (RVIFRIL D HIRL) DL H
W WRIIZSCEE, THSH LT ) SEABEER SN TV A HATRFER T L L TER
HIENERKWE SN TEF LI,

(18) i LF— A O & EMMELT/ SRR B & EATTE Do — EM—FM (2010) [
I LD - MM R 0

(19) JGEIS A=V EHE D EMorib, ZOREDSA—MHHOT & SR,
— GRS (20041 30) DhFAED T AT &b SHIN FT : 20

AR &b E TRDWMEG] OFER

Y (2012:82) TR LbESHo L) AR FfkH :
Pz
CHIMAEORBEA TR TR LELLTEADILZEVET, BUT, Bniwvn ikl
RHNEEDL L, R, L LALIEAIEIVNEILELEEV)ERTHEDIAL X H 1Tk
DELAY. CHEHLITERTEREEZARE] ET5H5ERHTY,

FEIHEE (2000 : 50) [ &b SF] W © HUEHE
TR YT RER TR L VITHIR A2 LA L LMERX BT E
T2 : LD AT TENTHMNET L L LD HRIGELDHH) T &
[LEMUTOICES ] ED T BFIBVT, (MEZHIRTAH BRSO PICHIZZD D
DELTWVD,

SNOEME (2012 :26) ML L b &FE] 445 —F 2 aFn
SEEENWTIS, BEWOLELEFBMLUEbESLI &,
ARFEMICH D ET I, THOHARE, LW LIITHRITE LVHFEOVICH
REY OBL %, MrSNTIUREZHI L] 2FKT 5, #HMORYELZ LIETY,
PR XERIMOFIS, BEVLWOEZRAFLEELTW L

—80— itk v — sV EHEE L v & —IFRAEH (2016) 49257



B2 BRI B, HYOB-TWH I ETHTFIELS
EH—FR (2014) [hEZ EHE - EERGERIL] Higl « 2200F
BERL NS S B THOHPILEZZREARLEDS Z L,
EH—FEENE (2004 : 34) UNAEOFTADT b EFHL] B S0
BE I [LEMUT (=hoT) LIZEI] EWIHAEOZ LT, HFEoBXAN, J&
ERNETHEbLELWLOHZE, BTOMMI, LTURNIELLEVIZ R
5o
HBEL OTE 720, WETHOZD LELTH, BEAVORABLRLEZAMEMLED
ok

FE L D UMEL (07T (=3-70) LIfE))
#iR45 @ By means of the mind: connect with mind. —— Boutwell. Clay & Yumi (2010)
Kotowaza: Japanese Proverbs & Savings. Kotoba Books.
FE#) - Heart to heart; telepathy

¥4 T2A: E'J-[’:nua)x..}’i’)éa)?ﬁlwﬁ‘o nﬂé‘nf_;iill

HLL<MEL> (=P) &6, <Fbhwabic, IRV zuhbhrd >

(=Q) Wi, HAGEOHEEPWERENMETH S

#ER46 - I know what my husband wants to say before he says it. (EOFWwi-nwZ &
i Bulzm b Th A %) — Boutwell, Clay & Yumi (2010) Kotowaza: Japanese
Proverbs & Savings. Kotoba Books.

BRECHICEERDBRELR TV EDE

71 KTEdH EREL DR

THEEBAOAETIZ<HEOLE (lighthouse) >TH D
A, ZOZEDLDEOTHEITEOWAY T, AN OIL%E #Ewv
TRz kb Lz, [HEHE! BEI) ZVEES L. —
HM—FEEE (20040 170) [/NEEOF AN &b EH
] A ST, RSN (2004 ¢ 150) [EiknAiE Ay
BRI HUR AR <EE ] >

(20) W< DRBEHETEAL TR E, B OMEHTR2T 2, IadEifLE, — &
H]“%“C “"1];: (9004 170) “’J‘ JAg)i/’u'?j’ t?bélﬁr-ﬂn‘ /}h}h . '?éh)l

HAGOZ EhE [ITHD LR L] ok
EH—FZEAE (2004 : 170) UNFEOF AN Lb SHIL] H ¢ 201

H }'-l_lll.]a) EhE mur H AAH} “ﬁ k&)-( —8l—



T BT S TREMTFICEST, Kol
2t AFOHEICHDB I EE, PA-TEIPDEIZ{ W DLz (FHEOZ LN
bbb nwI Dzt z),

471 AAFEOZ L Db EOREVSWRINYE
Y47 @ The darkest place is under the candlestick. (4] {7 & & IF L) —— Bk A& 64 4
(2000 : 126) [#ioZ b &) K Aot

72 BFICHREDHER

BB A AGED#: (grand children) Tld ., <BEZUOWTARMY 2 AT & 2

’3?3& L7z A> (a packhorse driver) @ & T, HOHATIE, T, KARH %ﬁ'.‘.?wi_(l)'&

 FOERGoEo T, SERMHPHUILTOWAAT, G40k, dFD L edhalk
") =4 (.15 2 —David Galef (1987 :19))

21 ETFICH o] K3 (2585 ERAD]
H#:iR47 : Even a packhorse driver looks good in fine clothes.—— 1l 71 7 4 45 (1999 :
539-540) [RIEEAARZ b EREEFr] 3050« R

54 72A: HEGFEOZ E L EOHERNIREINIGE

HLYL, <HENVWREATHWEVETTHVWIRENGLLEL(RZAL> (=P) &b,

<EABVETH, WOREHLHLELAZL> (=Q) THBLLTSEALRDETY,

WWIREAFD E LK ARZBSHWTTL 5o

W48 ¢ Anybody can look good when they are dressed up.—— I T 4 45 (1999 :
539-540) [FIWEHAZ & AL donl © pF7etk

HiiR49 : Clothes make the man. (K¥EXNAME2L 5)
P bS] M AR

#i# : Fine feathers make fine birds.

g s (2013 :90) TH

Apparel makes the man.
Clothes make the man.
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Dress up a stick and it does not appear to be a stick.
The tailor makes the man.—— INETE 4 % (1999 : 539-540) HI#EHAZ £ h &

CAREEIL] HOGT - WEZEAE

7.3 FHEHSBDIHER
B3 Z S CR<IHOB> TR, <E>OTEEELTV,

B S (1999 < 38) [BFHAOZ &b & 50 ol p Bk
CEbhEFTELTHVYHAORZEF R T s, BHASEFHTOLEPFECHIS
Vo TL S (H62=5H3)

Rar s
CLI AL

285, HiLd TIREOT Fhy 7BEABETER <o >olthoTwns, Shid. &
Eh? LD TR AW EELZOND,

BEHIE A6 (2000 @ 520) [#H#ES &b M) 4050« HHNE
Tl Bnh EohnwIbdBERIAZEDER,
TER2 I N HRVWI EDR LA,

£ ERDOSE (=15) [HHMTL3S]

H¥EFEO Z EbEoafilai ¥ iz koHT —83—



YEFR50 : (To one's surprise,) A horse comes out of the sake gourd bottle —— Il1L]

HAH (1999 : 505) [FIde HAZ &b IpGGEErIL] 3T« WFgTHt

E b LY, <HELLENTE> (=P) &b, <BHEIIEIDZZWI LHPERE
ZHDTHDH> (=Q). HE (Q) DI :
#iR51 ¢ An unforeseen occurrence sometimes comes out of the blue.
Hif : Tt is the unexpected (unforeseen) that always happens.
IETE 4 45 (1999 @ 505) [FIdE HA =

A jest oftentimes turns to earnest.

&b EHGERFEIL] B0 WFSERE

(S bk Lz fE (3)] fliHge LT MiR» 64 (515) Hdhb,

8. BbUIC

AMTIHARBEOZ LD EORFRUIDWT, WG EZ BT, DI TVWLERZH T
WiT 286 (BAor—2) 2, 7 Fhy 2BEBEIC X ) £E 2t L'C SRT A
B, MERHWCHERERS LT, WS 24, HARGEE R0 D 2 b Sh 6
POHERATE PN L O T, EFEOILOIORBELERN LA DR ELBD _TH&L}J;’D%
A L72e HARABICRE LA Ebh SR bRt L, S &b S0l y 32 L
Nizo PEHRISEME IFRTREDLIIILTEZLREDE, KB, #EFOZERBL LA
MOLOFHEML T, —DOAARES &b EITHT HWBOIEREWE L7z,

B, AWFZEIE. BHEERIZEe GEREIIZE (C), WRMIRE 7526370581, 7Lk @ HIERED
C b EDOEI - JRMAEO BRI 7 0 A 2 iReiE N - R S 400 OBk X
LR RED - THHI LRI IR LTARMEMLLZZ LT 5,

x
1) Ao sy =4
(i) fb"J%~Eliii§ZT“ﬁh”‘Eh”’Cb\7‘:%GJ—J‘"—A# NA I A MERZ ST, AO LRI
AR FIEEAE (2004 2 31) [T AN L EFE] K
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20
o] ATh, 28 [bybhRiThuding 5]
M BRVER <EAZRIETLRMMC LAY TRIE, LF2LETONRD
2) B CEDRFELES L. SOUEREID L TBWT U — LRSS (2007 : 61)
[C &b EMAEN TR U0 RAE

ZEXH

WHEFT (2012) TR Z EhESOL D TIF] A4
AL (2000) [3EFEOZ L b E] KK : L

HEZI (2006) [ THEATEICEE] W Hwt:
AR (2008) [MLFIZ#DOL I b EOWMMERIGRIC & 200 ] MAECUERIEAT B 4547
#. pp.1-22.

HAE (2011) [3FEY a—2 tBUJJ;T‘JéFLr}"*J HO5C : BdhtE

WHHEG (2015) [ 72%7_]3 RG] BT A

HERBE (2015) 6. #pp.191-237 EREAZIA BN (2015) D3l - Bl
Frfu] R Eﬁ%‘ﬁﬁ

WM - H5R D EF (2003) THLEM:REROF K] F7EH

HOBER - L (2004) 75254 A0 - V—=7 REHEM] KI5
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